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39775 ‐ نعمتِ اولاد کے حصول کیلئے ہمیشہ استغفار کرنے کا حم

سوال

آپ ہ تعالصحیح کیفیت کیا ہے‐ال ہے، تو استغفار کرنے ک فضیلت بیان ہوئ سورہ نوح میں استغفار کرنے ک 

حفاظت فرمائے‐ ای بات [اگر یہ کنا درست ہے تو]تجربے سے گزری ہے کہ میرے کو شادی کے ڈیڑھ سال کے

بعد بھ اولاد ک نعمت نہ مل، اس کے بعد انوں نے اپن ر حالت اور ر وقت میں استغفار کرنا شروع کر دیا، اور

اس حالت کو ای اس ک ابھ ،تمام ضروریات کیلئے صرف حلال روزی اختیار ک ل چھوڑ دیں، اپنفضول باتیں بال

ماہ بھ نیں گزرا تھا کہ ‐الحمد لہ‐ اسے یہ خوشخبری مل کہ اس ک بیوی حاملہ ہو چ ہے، الہ تعال ہمارے

اس ساتھ اور ان اولاد ک حفاظت فرمائے۔

سبحان الہ! تو کیا یہ طریقہ کار دولت اور باغات ک تمنا رکھنے والے کیلئے بھ کار گر ہوگا؟

پسندیدہ جواب

الحمد لہ.

اول:

مال اور اولاد کے حصول کیلئے کثرت سے استغفار کرنے میں کوئ حرج نیں ہے، الہ تعال کا فرمان ہے:

لعجينَّاتٍ وج مَل لعجيو يننبالٍ وومبِا مكدِدميا [11] واردْرم ملَيع اءمالس لسرا [10] يانَ غَفَّارك نَّها مبوا ررتَغْفاس فَقُلْت

لَم انْهارا  

ترجمہ: چنانچہ میں [نوح] نے ان سے کا: تم اپنے پروردگار  سے  مغفرت مانو، بیش وہ بخشنے والا ہے۔ [10] وہ

تم پر موسلا دھار بارش نازل فرمائے گا۔[11] اور تماری مال و اولاد کے ذریعے مدد کریا، اور تمارے لیے باغات و

نریں بنا دے گا۔[نوح:10 ‐ 12]

ان آیات ک تفسیر میں قرطب رحمہ الہ کتے یں:

:فرمانِ باری تعال"

" فَقُلْت استَغْفروا ربم " یعن: تم الہ سے اپنےسابقہ گناہوں  ک بخشش کا سوال  اخلاص اور ایمان کیساتھ کرو۔

" انَّه كانَ غَفَّارا " یعن:  وہ ہمیشہ توبہ کرنے والو ں کو معاف کرتا ہے،  ان الفاظ میں الہ تعال بندوں کو توبہ کرنے

کیلئے ترغیب دلا را ہے۔

https://archive-1446.islamqa.info/ur/answers/39775/%D9%86%D8%B9%D9%85%D8%AA-%D8%A7%D9%88%D9%84%D8%A7%D8%AF-%DA%A9%DB%92-%D8%AD%D8%B5%D9%88%D9%84-%DA%A9%DB%8C%D9%84%D9%89%DB%92-%DB%81%D9%85%DB%8C%D8%B4%DB%81-%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%BA%D9%81%D8%A7%D8%B1-%DA%A9%D8%B1%D9%86%DB%92-%DA%A9%D8%A7-%D8%AD%DA%A9%D9%85
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" يرسل السماء علَيم مدْرارا " یعن: آسمان سے تم پر موسلا دھار پان نازل کرے گا۔

" ويمدِدكم بِاموالٍ وبنين ويجعل لَم جنَّاتٍ ويجعل لَم انْهارا " یعن: اور تماری مال و اولاد کے ذریعے مدد کریا، اور

تمارے لیے باغات و نریں بنا دے گا "

شعب رحمہ الہ کتے یں:

"ای مرتبہ عمر رض الہ عنہ  نماز استسقاء کیلئے بار نلے، اور استغفار  سے زیادہ کچھ نیں کیا، اور واپس چلے

آئے، لین بارش  ہوگئ، تو  لوگوں نے کا: "ہم نے آپو نماز استسقاء پڑھتے ہوئے تو دیھا نیں!" تو عمر رض الہ

عنہ نے کا:  "میں نے حقیق مجادیع کے ذریعے بار ش مان تھ، اور بارش ان کے ذریعے مان جات ہے" پھر آپ

نے یہ آیت پڑھ: فَقُلْت استَغْفروا ربم انَّه كانَ غَفَّارا [10] يرسل السماء علَيم مدْرارا [چنانچہ میں [نوح] نے ان سے کا:

تم اپنے پروردگار  سے  مغفرت مانو، بیش وہ بخشنے والا ہے۔ [10] وہ تم پر موسلا دھار بارش نازل فرمائے گا]"

"مجادیع" مجدع ک جمع ہے، اور یہ اس تارے کا نام ہے جس کے بارے میں عرب کا یہ عقیدہ تھا کہ بارش اس سے

مان جات ہے، اور عمر رض الہ عنہ نے اپن گفتو کے ذریعے عرب کے اس غلط عقیدے  ک تردید فرمائ، اور  یہ

واضح کیا کہ انوں نے بارش نازل ہونے کا حقیق باعث بننے والے ذریعے کو اپنا کر بارش طلب ک ہے، اور وہ ہے

استغفار نا کہ تاروں ک تاثیر۔

ای شخص نے حسن بصری رحمہ الہ کو خش سال ک شایت ک تو حسن بصری رحمہ الہ نے انیں کا: "الہ

سے استغفار کرو"

دوسرے شخص نے حسن بصری رحمہ الہ کو تن دست ک شایت ک تو حسن بصری رحمہ الہ نے انیں کا: "الہ

سے استغفار کرو"

تیسرے شخص نے حسن بصری رحمہ الہ سے اولاد کیلئے دعا ک درخواست ک تو حسن بصری رحمہ الہ نے انیں

کا: "الہ سے استغفار کرو"

چوتے شخص نے حسن بصری رحمہ الہ کو اپنے باغ کے خش ہو جانے ک شایت ک تو حسن بصری رحمہ الہ

نے انیں بھ کا: "الہ سے استغفار کرو"

تو ہم نے اُن سے سب کو یساں جواب دینے کے بارے میں استفسار کیا!؟ تو  حسن  بصری رحمہ الہ نے کا: "میں

نے اپن طرف سے کوئ بات نیں ک، کیونہ الہ تعال سورہ نوح میں فرماتے یں: فَقُلْت استَغْفروا ربم انَّه كانَ غَفَّارا

[10] يرسل السماء علَيم مدْرارا [11] ويمدِدكم بِاموالٍ وبنين ويجعل لَم جنَّاتٍ ويجعل لَم انْهارا  

ترجمہ: چنانچہ میں [نوح] نے ان سے کا: تم اپنے پروردگار  سے  مغفرت مانو، بیش وہ بخشنے والا ہے۔ [10] وہ

تم پر موسلا دھار بارش نازل فرمائے گا۔[11] اور تماری مال و اولاد کے ذریعے مدد کریا، اور تمارے لیے باغات و

نریں بنا دے گا۔[نوح:10 ‐ 12]" انت مختصراً



4 / 3

( 303 – 301 / 18 ) :تفسیر قرطب

دوم:

استغفار کے لئے وارد الفاظ کے بارے میں  یہ ہے کہ : سب سے افضل ترین الفاظ وہ یں جو صحیح احادیث مبارکہ

ہ علیہ وسلم نے اپنال ا کرتے تھے، یا آپ صلیں، کہ آپ وہ الفاظ خود ک ہ علیہ وسلم سے ثابتال صل میں  نب

امت کو  وہ الفاظ کنے ک ترغیب دلائ، جن میں سے چند درج ذیل یں:

1- شداد بن اوس رض الہ عنہ  نب صل الہ علیہ وسلم سے بیان کرتے یں کہ آپ نے فرمایا: سید الاستغفار یہ ہے

کہ تم کو: "اللَّهم انْت رب ِ الَه الا انْت، خَلَقْتَن وانَا عبدُكَ، وانَا علَ عهدِكَ ووعدِكَ ما استَطَعت، اعوذُ بِكَ من شَرِ ما

صنَعت، ابوء لَكَ بِنعمتكَ علَ، وابوء بِذَنْبِ فَاغْفر ل فَانَّه لا يغْفر الذُّنوب الا انْت [یعن:  یا الہ تو ہ میرا رب ہے، تیرے

سوا میرا کوئ معبود نیں، تو نے مجھے پیدا کیا ہے، اور میرا تیرا بندہ ہوں، میں اپن طاقت کے مطابق تیرے  عد و

پیمان پر قائم ہوں، میں اپنے کیے ہوئے اعمال کے شر سے تیری پناہ مانتا ہوں،  میرے تیرے سامنے تیری مجھ پر

ہونیوال نعمتوں کا اقرار  کرتا ہوں، ایسے ہ اپنے گناہوں کا بھ اعتراف کرتا ہوں، لذا مجھے بخش دے، کیونہ

تیرے سوا کوئ بھ گناہوں کو بخشنے والا نیں ہے] آپ نے فرمایا: جس شخص نے  کامل یقین کے ساتھ دن کے

وقت کا ، اور اس دن شام ہونے سے پلے اس موت ہوگئ ، تو وہ ال جنت میں سے ہوگا، اور جس شخص نے 

اسے رات کےو قت کامل یقین کے ساتھ اسے پڑھا اور صبح ہونے سے قبل ہ فوت ہو گیا تو وہ بھ جنت میں

جائے گا) بخاری: (5947)

2- ابو موس اشعری رض الہ عنہ کتے یں کہ نب صل الہ علیہ وسلم اس دعائیہ الفاظ کے ذریعے  دعا کیا کرتے

لهجو دِيمعو ايخَطَاي ل راغْف ماَللَّه ،ّنم بِه لَمعا نْتا امو ،لَّهرِي كما ف افرساو ،لهجو تيىخَط ل راغْف متھے: اَللَّه

َلع نْتاو ،رّخوالْم نْتاو قَدِّمالْم نْتا ،لَنْتعا امو تررسا امو ،تخَّرا امو تا قَدَّمم ل راغْف منْدِي، اَللَّهكَ عذَل لكو ،لزهو

كل شَء قَدِير [یعن: پروردگار! میری خطائیں، جالت، اور اپنے بارے میں لاپرواہ  ساری ک ساری معاف فرما دے،

اور وہ بھ معاف کر دے جو تو مجھ سے زیادہ جانتا ہے، یا الہ! میری خطائیں بخش دے جو میں  نے عمداً ک یں یا

جالت ک وجہ سے ک یں، یا  مذاق میں ک یں، اور وہ  سب کچھ جو میرے کھاتے میں موجود ہے، یا الہ! میرے

اگلے ، پچھلے، خفیہ ، اعلانیہ سب گناہ معاف فرما دے، تو ہ آگے بڑھانے والا، اور پیچھے کر نے والا ہے، اور تو ر

چیز پر قادر ہے] " بخاری: (6035)، مسلم: (2719)

َلع تُبو ل راغْف ِبمجلس میں  "ر ہ علیہ وسلم کا ایال ہ صلیں کہ ہم رسول ال تےہ عنہ کال 3- ابن عمر رض

انَّكَ انْت التَّواب الرحيم "[یعن: پروردگار! مجھے بخش دے، اور میری توبہ قبول فرما، بیش تو ہ توبہ قبول کرنے والا،

اور نایت رحم کرنے والا ہے] کا ورد سو بار ت شمار کرتے تھے"
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ترمذی:  ( 3434 ) لین اس میں یہ الفاظ یں:" اَلتَّواب الْغَفُور " ، ابو داود ( 1516 ) اور ابن ماجہ: ( 3814) نے اسے

روایت کیا ہے۔

رتَغْفسہ علیہ وسلم نے فرمایا: (جو شخص " اال یں کہ آپ صل ہ علیہ وسلم سے بیان کرتےال صل 4- ابو یسار نب

اله الْعظيم الَّذِي  الَه ا هو الْح الْقَيوم واتُوب الَيه"[یعن: میں عظمت والے الہ سے گناہوں ک بخشش چاہتا ہوں،

جس کےعلاوہ کوئ معبودِ برحق نیں ہے، وہ ہمیشہ سے زندہ اور قائم  رہنے وال ذات ہے، اور اس ک طرف

میں رجوع کرتا ہوں] کے تو اس کے سارے گناہ معاف کر دیے جاتے یں، چاہے وہ میدان جاد کا بھوڑا ہ کیوں

نہ ہو)

ترمذی:  ( 3577 ) اور ابو داود ( 1517 ) نے اسے روایت کیا ہے، اور البان  رحمہ الہ نے اسے صحیح ترمذی میں

صحیح کا ہے۔

ہ علیہ وسلم سے عرض کیا: "مجھے آپ کوئال ہ صلوں نے رسول الیں کہ ان تےہ نہ کال ر صدیق رض5- ابو ب

تظَلَم ّنا مو: اَللَّهہ علیہ وسلم نے فرمایا: تم کال ا کروں" تو آپ صلنماز میں مان ھا دیں، جسے میں اپندعا س

نَفْس ظُلْماً كثيراً و يغْفر الذُّنُوب ا انْت فَاغْفر ل مغْفرةً من عنْدِكَ وارحمن انَّكَ انْت الْغَفُور الرحيم [یعن: یا الہ! میں نے

اپن جان پر بت ظلم ڈھائے، اور تیری سوا کوئ گناہوں کو معاف کرنےو الا نیں ہے، لذا تو مجھے اپنے پاس سے

بخشش عطا فرما، اور مجھ پر رحم فرما، بیش تو بخشنے والا اور نایت رحم کرنے والا ہے] بخاری: (799)، مسلم:

(2705)

والہ اعلم.


